
Uwaga  / Achtung  / Caution  / Opgelet / Attention /
             Pozornost / Pozornosť / Pažnja / Пажња

PL>Czyszczenie nalezy wykonać wyłacznie za pomocą sciereczki lub lekko nawilżonego ręcznika.
        Nie stosować środków czyszcących do szorowania.

D >Bitte nur mil einem Staubtuch oder leicht feuchtem Lappen reinigen. Keine scheueroden Putzmittel verweoden.

GB>Please only clean with a duster or a damp cloth. Do no use any abrasive cleaners.

?

PL> INSTRUKCJA MONTAŻU
D  >MONTAGEANLEITUNG
GB>ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Szanowny kliencie, jeśli podczas montażu stwierdzisz uszkodzenie lub brak części, proszę podaj jej kod
alfanumeryczny lub zaznacz ją na instrukcji montażu i prześlij wraz z protokołem reklamacyjnym

 Sehr geehrter kunde, sollte ein teil fehlen oder beschadigt sein, kreuzen  sie dies bitte deutlich auf der
 montageanleitung an und schiken sie die montageanleitung mit ein.

Dear customer, should there be any piece missing or damaged,kindly mark this piece clearly on the attached
 assembly instructions and return them to us.

NL>HANDLEIDING VOOR DE MONTAGE
F >MODEL D'EMPLOI

!

NL>Reinig alleen met een stofdoek of een lichtjes vochtige doek. Gebruik geen schurende poetsmiddelen.

Geachte klant, in het geval van beschadiging of ontbrekende onderdelen tijdens de montage, gelieve de
alfanumerieke code in de montagehandleiding te vermelden of te markeren en samen met het
klachtenprotocol mee te sturen

F >Le nettoyage se fait uniquement a l'aide d'un torchon ou d'une serviette legerement mouillee.

Cher client, en cas de dommages ou de pièces manquantes lors du montage, veuillez fournir ou marquer
le code alphanumérique dans le manuel de montage et l'envoyer avec le protocole de réclamation
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CZ> POKYNY PRO INSTALACI
SK> INSTRUKCJA MONTAŻUNÁVOD

NA INŠTALÁCIU
HR> UPUTE ZA MONTAŽU

!

HU> TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ
SRB> УПУТСТВО ЗА УГРАДЊУ
I >ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE
ES >INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
LT> MONTAVIMO NSTRUKCIJOS
LV> UZSTĀDĪŠANAS INSTRUKCIJAS
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CZ>Čištění by mělo být prováděno pouze hadříkem nebo mírně navlhčeným hadříkem.
        Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky.

SK>Čistenie by sa malo vykonávať iba handričkou alebo mierne navlhčenou utierkou. Nepoužívajte čistiace
        prostriedky na drhnutie..

HR>Čišćenje se smije vršiti samo krpom ili blago navlaženim ručnikom. Nemojte koristiti sredstva za čišćenje.

Vážený zákazníku, pokud při montáži zjistíte poškozený nebo chybějící díl, uveďte jeho alfanumerický
kód nebo jej označte v montážním návodu a zašlete spolu s reklamačním protokolem

Vážený zákazník, ak pri montáži nájdete poškodený alebo chýbajúci diel, uveďte jeho alfanumerický kód
alebo ho označte na montážnom návode a zašlite spolu s reklamačným protokolom

Poštovani kupče, ako tijekom sastavljanja nađete oštećeni dio ili dio koji nedostaje, molimo da dostavite
njegov alfanumerički kod ili ga označite u priručniku za sastavljanje i pošaljite ga zajedno s protokolom
reklamacije

HU>A tisztítást csak ruhával vagy enyhén megnedvesített törülközővel szabad elvégezni.
        Ne használjon tisztítószereket a súroláshoz.

Tisztelt Vásárló, ha az összeszerelés során sérülést vagy hiányzó alkatrészeket talál, adja meg annak
alfanumerikus kódját, vagy jelölje meg az összeszerelési útmutatóban, és küldje el a reklamációs
jegyzőkönyvvel együtt.

SRB>Чишћење треба вршити само крпом или благо влажним пешкиром.Немојте користити
           средства за чишћење.

Поштовани купче, ако током монтаже нађете оштећен или недостаје део, наведите његов
алфанумерички код или га означите у приручнику за монтажу и пошаљите га заједно са
рекламационим протоколом

I>La pulizia deve essere effettuata esclusivamente con un panno o un asciugamano leggermente inumidito.
        Non utilizzare detergenti per sgrassare

Gentile cliente, se durante il montaggio riscontri danni o parti mancanti, ti preghiamo di fornire il suo
codice alfanumerico o segnarlo sulle istruzioni di montaggio e inviarlo insieme al rapporto di reclamo.

E>La limpieza sólo debe realizarse con un paño o toalla ligeramente humedecida.
        No utilice agentes de limpieza para fregar.

Estimado cliente, si durante el montaje encuentra daños o faltan piezas, por favor proporcione su código
alfanumérico o márquelo en las instrucciones de montaje y envíelo junto con el informe de reclamación

LT>Valyti reikia tik šluoste arba šiek tiek sudrėkintu rankšluosčiu.
        Nenaudokite valymo priemonių šveitimui.

Gerbiamas kliente, jei surinkimo metu pastebėjote pažeidimų ar trūkstamų dalių, pateikite raidinį ir
skaitmeninį kodą arba pažymėkite jį surinkimo instrukcijose ir atsiųskite kartu su skundo ataskaita.

LV>Tīrīšana jāveic tikai ar drānu vai nedaudz samitrinātu dvieli.
        Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus beršanai.

Cienījamais klient! Ja montāžas laikā konstatējat bojājumus vai trūkstošās daļas, lūdzu, norādiet tā
burtciparu kodu vai atzīmējiet to montāžas instrukcijā un nosūtiet kopā ar sūdzības ziņojumu
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PRZED MONTAŻEM PROSZĘ SPRAWDZIĆ KOMPLET ELEMENTÓW MONTAŻOWYCH BEFORE INSTALLATION, PLEASE CHECK THE SET OF ASSEMBLY ELEMENTS

PŘED INSTALACÍ PROSÍM ZKONTROLUJTE SOUBOR MONTÁŽNÍCH PRVKŮ PRED INŠTALÁCIOU, PROSÍM, SKONTROLUJTE SÚBOR MONTÁŽNYCH PRVKOV

TELEPÍTÉS ELŐTT KÉRJÜK ELLENŐRIZNI AZ ÖSSZESZERELÉSI ELEMEK KÉSZLETÉT

PL GB

CZ SK

HU

10mm

2.
1.

5.
3.

4.
0. cm.

AKCESORIA / ZUBEHÖR / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ACCESSOIRES / PŘÍSLUŠENSTVÍ / DOPLNKY / PRIBOR / ПРИБОР
ACCESSORI / ACCESORIOS / aksesuāri / priedai

Karta serwisowa /Service Karte /Service card /Service kaart /Carte de service/
služební karta/služobný preukaz/servisna kartica/сервисна картица
/Carta di servizio  /Tarjeta de servicio / Serviso kortelė / Servisa karte

VOR DER INSTALLATION ÜBERPRÜFEN SIE BITTE DEN SATZ DER MONTAGEELEMENTE

AVANT L'INSTALLATION, VEUILLEZ VÉRIFIER L'ENSEMBLE DES ÉLÉMENTS D'ASSEMBLAGE

CONTROLEER VOOR DE INSTALLATIE DE SET MONTAGE-ELEMENTEN

D

F

NL

PRIJE UGRADNJE PROVJERITE KOMPLET MONTAŽNIH ELEMENATA
HR

ANTES DE LA INSTALACIÓN, VERIFICAR EL CONJUNTO DE ELEMENTOS DE MONTAJE

PRIEŠ MONTAVIMAS PATIKRINTI MONTAVIMO ELEMENTŲ RINKINĮ

PIRMS UZSTĀDĪŠANAS, LŪDZU, PĀRBAUDIET MONTĀŽAS ELEMENTU KOMPLEKTU

ES

LT

LV

ПРЕ УГРАДЊЕ, МОЛИМО ПРОВЕРИТЕ СЕТ ЕЛЕМЕНТА ЗА МОНТАЖУ

PRIMA DELL'INSTALLAZIONE, VERIFICARE IL SET DEGLI ELEMENTI DI MONTAGGIO

SRB

I

JEŚLI W PACZCE ZNAJDUJE SIĘ  USZKODZONY KTÓRYŚ Z ELEMENTÓW MEBLA, PROSIMY O
NATYCHMIASTOWY KONTAKT Z SPRZEDAJĄCYM LUB PRODUCENTEM. ZMONTOWANIE SZAFY
Z WADLIWYM ELEMENTEM SKUTKUJE ODRZUCENIEM REKLAMACJI !.

IF THE PACKAGE IS DAMAGED ANY FURNITURE ELEMENTS, PLEASE CONTACT THE SELLER
IMMEDIATELY OR MANUFACTURER. ASSEMBLY OF A CABINET WITH A DEFECTIVE ELEMENT
RESULTS IN REJECTION OF THE COMPLAINT

V PŘÍPADĚ POŠKOZENÍ OBALU JAKÝCHKOLIV NÁBYTKOVÝCH PRVKŮ, PROSÍM, IHNED
KONTAKTUJTE PRODEJCE NEBO VÝROBCE. MONTÁŽ SKŘÍNĚ S VADNÝM PRVKEM MÁ ZA
NÁSLEDEK ZAMÍTNUTÍ REKLAMACE

V PRÍPADE POŠKODENIA OBALU AKÝCHKOĽVEK NÁBYTKOVÝCH PRVKOV, PROSÍM,
IHNEĎ KONTAKTUJTE PREDAJCU ALEBO VÝROBCA. MONTÁŽ SKRINÍKA S CHYBNÝM PRVKOM
MEDZÍ ZAMIETNUTIE REKLAMÁCIE

BÁRMILYEN BÚTORELEM CSOMAGOLÁSÁNAK SÉRÜLÉSE ESETÉN AZONNAL KÉRJÜK
KAPCSOLATOT AZ ELADÓHOZ VAGY GYÁRTÓ. A HIBÁS ELEMES SZEKRÉNY ÖSSZESZERELÉSE
A PANASZ ELUTASÍTÁSÁT EREDMÉNYEZ

PL

GB

CZ

SK

HU

WENN DAS PAKET BESCHÄDIGTE MÖBELELEMENTE ENTHÄLT, BITTE
SOFORTIGER KONTAKT MIT DEM VERKÄUFER ODER HERSTELLER. MONTAGE DES SCHRANKS
EIN FEHLERHAFTER ARTIKEL FÜHRT ZUR ABLEHNUNG DER REKLAMATION!

D

ALS HET PAKKET BESCHADIGDE MEUBILAIRELEMENTEN BEVAT, GRAAG
ONMIDDELLIJK CONTACT MET DE VERKOPER OF FABRIKANT. MONTAGE VAN DE KAST
EEN DEFECT ARTIKEL ZAL LEIDEN TOT AFWIJZING VAN DE KLACHT!

NL

SI LE COLIS CONTIENT DES ÉLÉMENTS DE MEUBLES ENDOMMAGÉS, VEUILLEZ
CONTACT IMMÉDIAT AVEC LE VENDEUR OU LE FABRICANT. ASSEMBLAGE DU CABINET
UN ARTICLE DÉFECTUEUX ENTRAÎNERA LE REJET DE LA RÉCLAMATION !

F

SE LA CONFEZIONE CONTIENE ELEMENTI DI MOBILE DANNEGGIATI, SI PREGA DI
CONTATTO IMMEDIATO CON IL VENDITORE O IL PRODUTTORE. MONTAGGIO DEL MOBILE
UN ARTICOLO DIFETTOSO COMPORTERÀ IL RIGETTO DEL RECLAMO!

JEI PAKUOTĖJE YRA PAŽEISTI BALDŲ ELEMENTAI, PRAŠOME
NEDELSIANT SUSISIEKITE SU PARDAVĖJU AR GAMINTOJU. SPINTELĖS MONTAVIMAS
DĖL PREKĖS PRIEKĖS SKUNDAS BUS ATMESTAS!

I

LT

SI EL PAQUETE CONTIENE ELEMENTOS MUEBLES DAÑADOS, POR FAVOR
CONTACTO INMEDIATO CON EL VENDEDOR O FABRICANTE. MONTAJE DEL GABINETE
¡UN ARTÍCULO DEFECTUOSO RESULTARÁ EN EL RECHAZO DE LA QUEJA!

ES

JA IEPAKOJUMS SATUR BOJĀTU MĒBELES ELEMENTU, LŪDZU
Tūlītēja SAZINĀŠANA AR PĀRDEVĒJU VAI RAŽOTĀJU. Skapja MONTĀŽA
DROŠĪBAS PRECES REZULTĀTS SŪDZĪBA TIEK NORAIDA!

LV

УКОЛИКО ПАКЕТ САДРЖИ ОШТЕЋЕНЕ ЕЛЕМЕНТЕ НАМЕШТАЈА, МОЛИМ ВАС
ОДМАХ КОНТАКТ СА ПРОДАВАЦЕМ ИЛИ ПРОИЗВОЂАЧЕМ. МОНТАЖА КАБИНЕТА
НЕИСПРАВАН АРТИКЛ ЋЕ РЕЗУЛТАТИ ОДБИЈАЊЕМ ЖАЛБЕ!

SRB

UKOLIKO SE U PAKETU NALAZE OŠTEĆENI ELEMENTI NAMJEŠTAJA, MOLIMO VAS
ODMAH KONTAKT S PRODAVAČEM ILI PROIZVOĐAČEM. MONTAŽA ORMARA
ARTIKL SA NEISPRAVKIM REKLAMACIJOM SE ODBIJA!

HR
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